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Letter 31: Advice to one of his sons after
returning from the Battle of Siffin

He wrote this letter for al-Hasan ibn `Ali 1 (his son - peace be upon them), when Amir al-mu'minin
encamped at al-Hadirin on his way back from Siffin.

(ومن وصيته (عليه السلام

،(للحسن بن عل (عليه السلام

كتبها إليه بـ "حاضرين" عند انصرافه من صفّين

From the father who is (shortly) to die, who acknowledges the hardships of the times, who has turned
away from life, who has submitted himself to the (calamities of) time, who realizes the evils of the world,
who is living in the abodes of the dead and is due to depart from them any day; to the son who yearns
for what is not to be achieved, who is treading the path of those who have died, who is the victim of
ailments, who is entangled in the (worries of the) days, who is a target of hardships, a slave of the world,
a trader of its deception, a debtor of wishes, a prisoner of mortality, an ally of worries, a neighbour of
grief, a victim of distresses, who has been overpowered by desires, and who is a successor of the dead.

من الْوالدِ الْفَانِ، الْمقرِ للزمانِ، الْمدْبِرِ الْعمرِ، الْمستَسلم للدَّهرِ، الذَّام للدُّنْيا، الساكن مساكن الْموتَ، الظَّاعن عنْها
غَداً، الَ الْمولُودِ الْمومل ما لا يدْركُ، السالكِ سبِيل من قَدْ هلَكَ، غَرضِ الاسقَام،رهينَة الايام، ورمية الْمصائبِ،
رِيعصفَاتِ، وبِ الانُصانِ، وزحالا قَرِين،ومميفِ الْهلحتِ، وويرِ الْمساا، ونَايالْم غَرِيمورِ، وتَاجِرِ الْغُرا، ودِ الدُّنْيبعو
.الشَّهواتِ، وخَليفَة الامواتِ
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Now (you should know that) what I have learnt from the turning away of this world from me, the
onslaught of time over me and the advancing of the next world towards me is enough to prevent me
from remembering anyone except myself and from thinking beyond myself. But when I confined myself
to my own worries leaving the worries of others, my intelligence saved me and protected me from my
desires. It clarified to me my affairs and led me to seriousness wherein there was no trickery and truth
which was not tarnished by falsehood. Here, I found you a part of myself, rather I found you my whole,
so much so that if anything befell you, it was as though it befell me and if death came to you it was as
though it came to me. Consequently, your affairs meant to me what my own matters meant to me. So, I
have written this piece of advice (to you) as an instrument of seeking help through it, whether I remain
alive for you or cease to exist.

،ايوس نرِ مذِك نع نعزا يم ،َلا ةرخالِ الاقْباو ،َلرِعالدَّه وحمجو ،ّنا عارِ الدُّنْيبدا نم نْتيما تَبينَّ فدُ، فَاعا بما
حرصو ،ايوه نع فَنرصو ،ِيار دَفَنفَص ،نَفْس مالنَّاسِ ه وممونَ هد ِب دتَفَر ثيح ّنا رغَي ائرا وبِم مامتهالاو
،ّلدْتُكَ كجو لب ،ضعدْتُكَ بجوو . ذِبك هشُوبي دْقٍ لاصو ،بلَع يهونُ في جِدٍّ لا َلا ِب فْضرِي فَاما ضحم ل
تتَبَف ،رِ نَفْسما نم يننعا يرِكَ مما نم نَانفَع ،تَانتَاكَ اا لَو تونَّ الْماكو ،نابصكَ اابصا ئاً لَونَّ شَياك َّتح
يتفَن ولَكَ ا يتقنا بنْ اا تظْهِراً بِهسذا، مه ِتَابكَ كليا.

I advise you to fear Allah, O my child, abide by His commands, fill your heart with remembrance of Him
and cling to hope from Him. No connection is more reliable than the connection between you and Allah
provided you take hold of it. Enliven your heart with preaching, kill it by denial, energise it with firm belief,
enlighten it with wisdom, humiliate it by recalling death, make it believe in mortality, make it see the
misfortunate of this world, make it fear the authority of the time and the severity of some changes during
the nights and the days, place before it the events of past people, recall to it what befell those who were
before you and walk among their cities and ruins, then see what they did and from what they have gone
away and where they have gone and stayed. You will find that they departed from (their) friends and
remain in loneliness. Shortly, you too will be like one of them. Therefore, plan for your place of stay and
do not sell your next life with this world.

فَانّ اوصيكَ بِتَقْوى اله اي بنَ، ولُزوم امرِه، وعمارة قَلْبِكَ بِذِكرِه، والاعتصام بِحبله، واي سبب اوثَق من سبب
بينَكَ وبين اله انْ انْت اخَذْت بِه، احيِ قَلْبكَ بِالْموعظَة، وامتْه بِالزهادة، وقَوِه بِالْيقين، ونَوِره بِالْحمة، وذَلّل ه بِذِكرِ
ارخْبا هلَيع رِضاعو ،اميالاو التَقَلُّبِ اللَّي شفُحرِ، ولَةَ الدَّهوص هذِّرحا، والدُّنْي عائفَج هرصبو ،بِالْفَنَاء هِرقَرتِ، ووالْم
الْماضين، وذَكره بِما اصاب من كانَ قَبلَكَ من الاولين، وسر ف دِيارِهم وآثَارِهم، فَانْظُر فيما فَعلُوا وعما انْتَقَلُوا،
حلصفَا ،مدِهحاك تريل قَدْ صقَل ننَّكَ عاكو ،ةبالْغُر لُّوا دارحو ،ةبحالا نانْتَقَلُوا ع منَّكَ تَجِدْهلُوا، فَانَزلُّوا وح نياو
،مثْواكَ، ولا تَبِع آخرتَكَ بِدُنْياكَ

Give up discussing what you do not know and speaking about what does not concern you. Keep off
track from which you fear to go astray because refraining (from moving) when fear of straying is better
than embarking on dangers. Ask others to do good; you will thus be among good doers. Desist others



from evil with your action as well as speech and keep off, to the best of your ability, from he who
commits it. Struggle for Allah as is His due; and the insults of a reviler should not stop you in matters of
Allah.

Leap into dangers for the sake of right wherever it be. Acquire insight into religious law. Accustom
yourself to endure hardships since the best trait of character is endurance in matters of right. In all affairs
resign yourself to Allah, because you will thus be resigning yourself to a secure shelter and a strong
protector. You should ask only from your Lord because in His hand is all the giving and depriving. Seek
good (from Allah) as much as you can. Understand my advice an do not turn away from it, because the
best saying is that which benefits. Know that there is no good in that knowledge which does not benefit,
and if knowledge is not made use of then its acquisition is not justified.

ةرينْدَ حع فْنَّ الفَا لَتَهلاض فْتذَا خطَرِيق ا نكْ عسماو ،لَّفُت ا لَميمف طَابالْخو ،رِفتَع ا لايمف لالْقَو عدو
الضلالِ خَير من ركوبِ الاهوالِ. وامر بِالْمعروفِ تَن من اهله، وانْرِ الْمنْر بِيدِكَ ولسانكَ، وبايِن من فَعلَه بِجهدِكَ،
ِدوعو ،الدِّين ف تَفَقَّهانَ، وك ثيح قلْحاتِ لرخُضِ الْغَمم، وئةُ لاملَو هال خُذْكَ فتَا لاو ،ادِهجِه قح هال دْ فاهجو
َلا اهنَّكَ تُلْجِىلهِكَ، فَاا َلا اهّلورِكَ كما كَ فنَفْس ِلْجاو !قالْح ف ربالتَّص الْخُلُق معنو ،وهرالْم َلع ربكَ التَّصنَفْس
،تيصو متَفَهةَ، وخَارتسرِ الاثكاانَ، ومرالْحو طَاءالْع دِهنَّ بِيِكَ، فَابرل لَةاسالْم ف صخْلازِيز. وع عانمرِيز، وف حهك
هلُّمتَع قحي لْم لابِع نْتَفَعي لاو ،نْفَعي لْم لاع ف رخَي لا نَّها لَماعو .ا نَفَعلِ مالْقَو رنَّ خَيفْحاً، فَانْكَ صع نبتَذْه لاو.

O my child, when I noticed I was of goodly age and noticed I was increasing in weakness I hastened
with my will for you and wrote down prominent points of it in case death overtook before I divulged to
you what I have in my heart, or in case my wit be affected as my body has been affected, or forces of
passions or mischief of the world overtake you making you like a stubborn camel. Certainly, the heart of
a young man is like uncultivated land. It accepts whatever is strewn on it. So, I hastened to mould you
properly before your heart hardened up and your mind became occupied, so you might be ready to
accept through your intelligence the results of the experience of others and be saved from going through
these experiences yourself. In this way, you would avoid the hardship of seeking them and the difficulties
of experimenting. Thus, you are getting to know what we had experienced and even those things are
becoming clear to you which we might have missed.

لجعنْ يا لا قَبنْهالا مصخ تدرواكَ، ولَيا تيصبِو ترادناً، بهو ادزْدا تُنيارنّاً، وس لَغْتقَدْ ب تُنياا رلَم ّنا ،َنب يا
ضعكَ بلَيا بِقَنسي وا ،مجِس ف تصا نُقمك ِيار ف نْقَصنْ اا وا ،نَفْس ا فكَ بِملَيا فْضنْ اونَ اد لجا ِب
،ء قَبِلَتْهَش نا ميهف لْقا ام ةيضِ الْخَالرالادَثِ كالْح ا قَلْبنَّمابِ النَّفُورِ. وعالصونَ كَا، فَتالدُّنْي تَنفى وواتِ الْهغَلَب
تَهغْيارِبِ بالتَّج لهفَاكَ اا قَدْ كرِ ممالا نيِكَ مابِجِدِّ ر تَقْبِلتَسكَ، للُب لشْتَغيكَ، وقَلْب وقْسنْ يا لبِ قَبدتُكَ بِالارادفَب
وتَجرِبتَه، فَتَونَ قَدْ كفيت موونَةَ الطَّلَبِ، وعوفيت من علاج التَّجرِبة، فَاتَاكَ من ذلكَ ما قَدْ كنَّا نَاتيه، واستَبانَ لَكَ ما
نْهنَا ملَيع ظْلَما امبر.

O my child, even though I have not reached the age which those before me have, yet I looked into their



behaviour and thought over events of their lives. I walked among their ruins till I was as one of them. In
fact, by virtue of those of their affairs that have become known to me it is as though I have lived with
them from the first to the last. I have therefore been able to discern the impure from the clean and the
benefit from the harm.

ف ترسو ، مارِهخْبا ف ترَفو ، هِمالمعا ف تفَقَدْ نَظَر ،لانَ قَبك نم رمع ترمع نكا نْ لَماو ّنا ،َنب ي
آثَارِهم; حتَّ عدْت كاحدِهم; بل كانّ بِما انْتَه الَ من امورِهم قَدْ عمرت مع اولهِم الَ آخرِهم، فَعرفْت صفْو ذلكَ
رِهرض نم هنَفْعو ،دَرِهك نم،

I have selected for you the choicest of those matters and collected for you their good points and have
kept away from you their useless points. Since I feel for your affairs as a living father should feel and I
aim at giving you training, I thought it should be at a time when you are advancing in age and new on
the stage of the world, possessing upright intention and clean heart and that I should begin with the
teaching of the Book of Allah, and its interpretation, the laws of Islam and its commands, its lawful
matters and unlawful matters and that I should not go beyond these for you. Then I feared lest you
should get confused as other people had been confused on account of their passions and (different)
views. Therefore, in spite of my dislike for you being so warned, I thought it better for me to make this
position strong rather than leave you in a position where I do not regard you safe from falling into
destruction. I hoped that Allah would help you in your straightforwardness and guide you in your
resoluteness. Consequently, I wrote this piece of my will for you.

فَاستَخْلَصت لَكَ من كل امر نخيله، وتَوخَّيت لَكَ جميلَه، وصرفْت عنْكَ مجهولَه، ورايت حيث عنَان من امرِكَ ما
يعن الْوالدَ الشَّفيق، واجمعت علَيه من ادبِكَ انْ يونَ ذلكَ وانْت مقْبِل الْعمرِ ومقْتَبل الدَّهرِ، ذُو نية سليمة، ونَفْس
صافية، وانْ ابتَدِىكَ بِتَعليم كتَابِ اله عز وجل وتَاوِيله، وشَرائع الاسلام واحامه ، وحلاله وحرامه ، لا اجاوِزُ ذلكَ
بِكَ الَ غَيرِه. ثُم اشْفَقْت انْ يلْتَبِس علَيكَ ما اخْتَلَف النَّاس فيه من اهوائهِم وآرائهِم مثْل الَّذِي الْتَبس علَيهِم، فَانَ
احام ذلكَ علَ ما كرِهت من تَنْبِيهِكَ لَه احب الَ من اسلامكَ الَ امرٍ لا آمن علَيكَ بِه الْهلَةَ ورجوت انْ يوفّقَكَ
هذِه تيصكَ ولَيا هِدْتدِكَ، فَعقَصكَ لدِيهنْ ياشْدِكَ، ورل يهف هال.

Know O my child, what I love most for you to adopt from my will is to fear Allah, to confine yourself to
what Allah has made obligatory on you, and to follow the actions of your forefathers and the virtuous
people of your household, because they did not fall short in seeing for themselves what you will see for
yourself, and they did about their affairs as you would like to think (about your affairs). Thereafter, their
thinking led them to discharge the obligations they came to know of and to desist from what they were
not required to do. If your heart does not accept this without acquiring knowledge as they acquired it,
then your search should first be by way of understanding and learning and not by falling into doubts or
getting entangled in quarrels.

واعلَم يا بنَ انَّ احب ما انْت آخذٌ بِه الَ من وصيت تَقْوى اله والاقْتصار علَ ما فَرضه اله علَيكَ، والاخْذُ بِما



مض علَيه الاولُونَ من آبائكَ، والصالحونَ من اهل بيتكَ، فَانَّهم لَم يدَعوا انْ نَظَروا لانْفُسهِم كما انْت نَاظر، وفَروا
كما انْت مفَر، ثُم ردهم آخر ذلكَ الَ الاخْذِ بِما عرفُوا، والامساكِ عما لَم يلَّفُوا، فَانْ ابت نَفْسكَ انْ تَقْبل ذلكَ دونَ
.انْ تَعلَم كما علموا فَلْين طَلَبكَ ذلكَ بتَفَهم وتَعلُّم، لا بِتَورط الشُّبهاتِ، وعلَق الْخُصوماتِ

And before you probe into this, you should begin by seeking your Allah's help and turning to Him for
competence and keeping aloof from everything that throws you into doubt or flings you towards
misguidance. When you have made sure that your heart is clean and humble and your thoughts have
come together and you have only one thought which is about this matter, then you will see what I have
explained to you; but if you have not been able to achieve that peace of observation and thinking which
you would like to have, then know that you are only stamping the ground like a blind she-camel and
falling into darkness while a seeker of religion should not grope in the dark or create confusion. It is
better to avoid this.

وابدَا قَبل نَظَرِكَ ف ذلكَ بِالاستعانَة بِالهِكَ، والرغْبة الَيه ف تَوفيقكَ، وتَركِ كل شَائبة اولَجتْكَ ف شُبهة، او اسلَمتْكَ
الَ ضلالَة. فَانْ ايقَنْت انْ قَدْ صفَا قَلْبكَ فَخَشَع، وتَم رايكَ فَاجتَمع، وكانَ همكَ ف ذلكَ هماً واحداً، فَانْظُر فيما
فَسرت لَكَ، وانْ أنت لَم يجتَمع لَكَ ما تُحب من نَفْسكَ، وفَراغ نَظَرِكَ وفرِكَ، فَاعلَم انَّكَ انَّما تَخْبِطُ الْعشْواء، وتَتَورطُ
ثَلمكَ اذل ناكُ عسمالاخَلَطَ، و وطَ اخَب نم الدِّين بطَال سلَيو .اءالظَّلْم.

Appreciate my advice, O my child, and know He Who is the Master of death is also the Master of life,
that the Creator causes death as well; that He Who destroys is also the restorer of life and that He Who
inflicts disease is also the curer. This world continues in the way Allah has made it with regard to its
pleasures, trials, rewards on the Day of Judgement and all that He wishes and you do not know. If
anything of this advice is not understood by you then attribute it to your ignorance of it, because when
you were first born you were born ignorant. Thereafter, you acquired knowledge. There are many
matters of which you are ignorant and in which your sight first wonders and your eye wanders then after
this you see them. Therefore, cling to Him Who created you, fed you and put you in order. Your worship
should be for Him, your eagerness should be towards Him and your fear should be of Him.

فَتَفَهم يا بنَ وصيت، واعلَم انَّ مالكَ الْموتِ هو مالكُ الْحياة، وانَّ الْخَالق هو الْمميت، وانَّ الْمفْن هو الْمعيدُ، وانَّ
الْمبتَل هو الْمعاف، وانَّ الدُّنْيا لَم تَن لتَستَقر الا علَ ما جعلَها اله علَيه من النَّعماء، والابتلاء، والْجزاء ف الْمعادِ،
،تمّلع لا ثُماهج بِه قْتا خُلم لونَّكَ اكَ، فَاالَتهج َلع لْهمكَ فَاحذل نم ءَكَ شلَيع لْشنْ افَا ،لَمتَع ا لامم ا شَاءم وا
وما اكثَر ما تَجهل من الامرِ، ويتَحير فيه رايكَ، ويضل فيه بصركَ ثُم تُبصره بعدَ ذلكَ! فَاعتَصم بِالَّذِي خَلَقَكَ ورزَقَكَ
.وسواكَ، ولْين لَه تَعبدُكَ، والَيه رغْبتُكَ، ومنْه شَفَقَتُكَ

Know O my child, that no one received messages from Allah, the Glorified, as the Prophet (S) did.
Therefore, regard him as your forerunner and leader towards deliverance. Certainly, I shall spare no
effort in giving you advice and surely even if you try, you cannot acquire that insight for your welfare as I
have for you.



اةالنَّج َلاداً، وائر بِه ضـ فَار هآلو هلَيع هال َّلنا ـ صنبي نْهع انْبا امك انَهحبس هال نع ِنْبي داً لَمحنَّ اا َنا بي لَماعو
.قَائداً، فَانّ لَم آلُكَ نَصيحةً. وانَّكَ لَن تَبلُغَ ف النَّظَرِ لنَفْسكَ وانِ اجتَهدْت مبلَغَ نَظَرِي لَكَ

Know O my child, if there had been a partner with your Lord, his messengers too should have come to
you and you would have seen signs of his authority and power and have known his deeds and qualities.
But He is only One God as He has described Himself. No one can dispute with Him in His authority. He
is from ever and will be for ever. He is before all things without any beginning. He will remain after all
things without any end. He is far too great to have His divinity proved by the encompassing heart or eye.
When you have understood this then you should do what is done by him who is like you by way of his
low position, his lack of authority, his increasing incapability, and his great need of his Lord for seeking
His obedience,fearing His chastisement and apprehending His anger, because He does not command
you save for virtue and does not refrain you save from evil.

لها نَّهلو ،فَاتَهصو الَهفْعا فْترلَعو ،هلْطَانسو هْلم آثَار تيالَرو ،لُهستَتْكَ رِكَ شَرِيكٌ لابرانَ لك لَو نَّها َنا بي لَماعو
اءشْيدَ الاعب رآخة، ويلوا بِلا اءشْيالا لقَب لوا .لزي لَمداً وبا ولزي لادٌ، وحا هْلم ف هادضي لا ،هنَفْس فصا ومدٌ كاحو
ف لَهفْعنْ يكَ اثْلمل غنْبا يمك لكَ فَافْعذل فْترذَا عر. فَاصب وقَلْب ا اطَةحبِا تُهوبِيبر تنْ تَثْبا نع ظُمة. عايهن بِلا
الشَّفَقَةو ،هتقُوبع نم ةالْخَشْيو ،هتطَلَبِ طَاع ف ،ِهبر َلا هتاجح يمظعو ،زِهجع ةثْركو ،هتقْدِرم لَّةقو ،غَرِ خَطَرِهص
.من سخْطه، فَانَّه لَم يامركَ الا بِحسن، ولَم ينْهكَ الا عن قَبِيح

O my child, I have informed you about the world, its condition,decay and its passing away and I have
informed you of the next world and of what has been provided in it for its people. I have recounted to you
parables about it so that you may draw instruction from them and act upon them. The example of those
who have understood the world is like those travellers who, being disgusted with drought-stricken places
set off for greenery and a fruitful place. Then they endure difficulties on the way, separation from friends,
hardships of the journey and unwholesome food in order to reach their fields of plenty and place of stay.
Consequently, they do not feel any pain in all this and do not regard any expenditure to be waste.

Nothing is more lovable to them than what takes them near their goal and carries them closer to their
place of stay. (Against this), the example of those who are deceived by this world is like the people who
were in a green place but they became disgusted with it and went to a drought-stricken place.
Therefore, for them nothing is more detestable or abominable than to leave the place where they were to
go to a place which they will reach unexpectedly and for which they are heading.

يا بنَ انّ قَدْ انْباتُكَ عن الدُّنْيا وحالها، وزَوالها وانْتقَالها، وانْباتُكَ عن الاخرة وما اعدَّ لاهلها، وضربت لَكَ فيهِما
الامثَال، لتَعتَبِر بِها، وتَحذُو علَيها. انَّما مثَل من خَبر الدُّنْيا كمثَل قَوم سفْر نَبا بِهِم منْزِل جدِيب، فَاموا منْزِلا خَصيباً
،مارِهةَ دعتُوا سايل ،مطْعةَ الْمشُوبجفَرِ، وخُشُونَةَ السو ،دِيقالص اقرفو ،الطَّرِيق ثَاءعلُوا وتَمرِيعاً، فَاحنَاباً مجو
نم مهبا قَرمم هِملَيا بحا ءَش لاماً. وغْرم يهنَ نَفَقَةً فوري لالَماً، وكَ اذل نء مَشجِدُونَ لي سفَلَي ،مارِهقَر نْزِلمو
سدِيب، فَلَينْزِل جم َلا ا بِهِميب، فَنَبنْزِل خَصانُوا بِمم كقَو ثَلما كبِه اغْتَر نم ثَلمو .هِملَّتحم أل منَاهداو هِمنْزِلم



هلَيونَ ايرصيو ،هلَيونَ عمجها يم َلا ،يهانُوا فا كم قَةفَارم نم منْدَهع فْظَعا لاو هِملَيا هركا ءَش.

O my child, make yourself the measure (for dealings) between you and others. Thus, you should desire
for others what you desire for yourself and hate for others what you hate for yourself. Do not oppress as
you do not like to be oppressed. Do good to others as you would like good to be done to you. Regard
bad for yourself whatever you regard bad for others. Accept that (treatment) from others which you
would like others to accept from you. Do not talk about what you do not know even though what you
know be very little. Do not say to others what you do not like to be said to you.

Know that self-admiration is contrary to propriety (of action) and is a calamity for the mind. Therefore,
increase your striving and do not become a treasurer for (wealth to be inherited by) others. When you
have been guided on the right path humble yourself before Allah as much as you can.

يا بنَ اجعل نَفْسكَ ميزاناً فيما بينَكَ وبين غَيرِكَ، فَاحبِب لغَيرِكَ ما تُحب لنَفْسكَ، واكره لَه ما تَره لَها، ولا تَظْلم كما
لا تُحب انْ تُظْلَم، واحسن كما تُحب انْ يحسن الَيكَ، واستَقْبِح من نَفْسكَ ما تَستَقْبِحه من غَيرِكَ، وارض من النَّاسِ
.بِما تَرضاه لَهم من نَفْسكَ، ولا تَقُل ما لا تَعلَم وانْ قَل ما تَعلَم، ولا تَقُل ما لا تُحب انْ يقَال لَكَ

واعلَم انَّ الاعجاب ضدُّ الصوابِ، وآفَةُ الالْبابِ، فَاسع ف كدْحكَ، ولا تَن خَازِناً لغَيرِكَ، واذَا انْت هدِيت لقَصدِكَ
.فَن اخْشَع ما تَونُ لربِكَ

Know in front of you lies a road of long distance and severe hardship and you cannot avoid seeking it.
Take your requirements of provision keeping the burden light. Do not load your back beyond your power
lest its weight become a mischief for you. Whenever you come across a needy person who can carry for
you your provision to hand it back to you on the Day of Judgement when you will need it, then accept
him as a good opportunity and get him to carry it. Put in that provision as much-as you are able to, for it
is likely that if you may need him (afterwards), you may not get hold of him. If a person is willing to
borrow from you in the days of your affluence to pay it back to you at the time of your need then make
use of this opportunity.

نكَ مغلاقَدْرِ بادِ، ويترالا نسح نع يهبِكَ ف َنغ لا نَّهاشَقَّة شَدِيدَة، وميدَة، وعافَة بسكَ طَرِيقاً ذَا ماممنَّ اا لَماعو
الْفَاقَة لها نم دْتجذَا واكَ، ولَيالا عبكَ وذل قْلونَ ثكَ، فَيطَاقَت قرِكَ فَوظَه َلع لَنمتَح رِ، فَلاالظَّه فَّةخ عادِ، مالز
نْتاو وِيدِهتَز نم رثكاو ،اهيا لْهمحو همفَاغْتَن هلَيا تَاجتَح ثيغَداً ح يكَ بِهافوفَي ،ةاميالْق موي َلكَ الَكَ زَاد لمحي نم
.قَادِر علَيه، فَلَعلَّكَ تَطْلُبه فَلا تَجِدُه . واغْتَنم من استَقْرضكَ ف حالِ غنَاكَ، ليجعل قَضاءه لَكَ ف يوم عسرتكَ

Know that in front of you lies an impassable valley wherein the light-burdened man will be in a better
condition than the heavy-burden one, and the slow- paced would be in a worse condition than the swift-
paced. Your terminating point at the other end of this passage will necessarily be either Paradise or Hell.



Therefore, investigate for yourself before alighting, and prepare the place before getting down, because
after death there can be no preparation nor return to this world.

واعلَم انَّ امامكَ عقَبةً كووداً، الْمخف فيها احسن حالا من الْمثْقل، والْمبط علَيها اقْبح حالا من الْمسرِع، وانَّ
مهبِطَكَ بِها لا محالَةَ اما علَ جنَّة او علَ نَار، فَارتَدْ لنَفْسكَ قَبل نُزولكَ، ووطّ الْمنْزِل قَبل حلُولكَ، فَلَيس بعدَ الْموتِ
فرنْصا مالدُّنْي َلا لاو ،تَبتَعسم.

Know that He Who owns the treasuries of the heavens and of the earth has permitted you to pray to Him
and has promised you acceptance of the prayer. He has commanded you to beg from Him in order that
He may give you and to seek His mercy in order that He may have mercy on you. He has not placed any
thing between you and Him that may veil Him from you. He has not required you to get a mediator for
you to Him, and if you err, He has not prevented you from repentance. He does not hasten with
punishment. He does not taunt you for repenting, nor does He humiliate you when humiliation is more
appropriate for you. He has not been harsh in accepting repentance. He does not severely question you
about your sins. He does not disappoint you of His mercy. Rather He regards abstention from sin as a
virtue. He counts your one sin as one while He counts your one virtue as ten.

واعلَم انَّ الَّذِي بِيدِه خَزائن السماواتِ والارضِ قَدْ اذِنَ لَكَ ف الدُّعاء، وتَفَّل لَكَ بِالاجابة، وامركَ انْ تَسالَه ليعطيكَ،
تاسنْ اكَ انَعمي لَمو ،هلَيلَكَ ا شْفَعي نم َلكَ الْجِىي لَمو ،نْهكَ عبجحي نم نَهيبنَكَ ويب لعجي لَمكَ، ومحريل همحتَرتَسو
من التَّوبة، ولَم يعاجِلْكَ بِالنّقْمة، ولَم يفْضحكَ حيث تَعرضت الْفَضيحةُ، ولَم يشَدِّد علَيكَ ف قَبولِ الانَابة، ولَم ينَاقشْكَ
بِالْجرِيمة، ولَم يويِسكَ من الرحمة، بل جعل نُزوعكَ عن الذَّنْبِ حسنَةً، وحسب سيِىتَكَ واحدَةً، وحسب حسنَتَكَ
، عشْراً

He has opened for you the door of repentance. Therefore, whenever you call Him He hears your call,
and whenever you whisper to Him He knows the whisper. You place before Him your needs, unveil
yourself before Him, complain to Him of your worries, beseech Him to remove your troubles, seek His
help in your affairs and ask from the treasuries of His mercy that which no one else has power to give,
namely length of life, health of body and increase in sustenance. Then He has placed the keys of His
treasuries in your hands in the sense that He has shown you the way to ask Him.

وفَتَح لَكَ باب الْمتَابِ، وباب الاستعتَابِ; فَاذَا نَاديتَه سمع نَدَاءكَ، واذَا نَاجيتَه علم نَجواكَ، فَافْضيت الَيه بِحاجتكَ،
وابثَثْتَه ذَات نَفْسكَ، وشَوت الَيه همومكَ، واستَشَفْتَه كروبكَ، واستَعنْتَه علَ امورِكَ، وسالْتَه من خَزائن رحمته ما
لا يقْدِر علَ اعطَائه غَيره، من زِيادة الاعمارِ، وصحة الابدَانِ، وسعة الارزَاقِ. ثُم جعل ف يدَيكَ مفَاتيح خَزائنه بِما
هلَتاسم نم يهذِنَ لَكَ فا،

Therefore, wherever you wish, open the doors of His favour with prayer, and let abundant rains of His
mercy fall on you. Delay in acceptance of prayer should not disappoint you because grant of prayer is



according to the measure of (your) intention. Sometimes acceptance (of prayer) is delayed with a view to
its being a source of greater reward to the asker and of better gifts to the expectant. Sometimes you ask
for a thing but it is not given to you, and a better thing is given to you later, or a thing is taken away from
you for some greater good of yours, because sometimes you ask for a thing which contains ruin for your
religion if it is given to you. Therefore, your request should be for things whose beauty should be lasting
and whose burden should remain away from you. As for wealth it will not last for you nor will you live for
it.

َلةَ عيطنَّ الْعفَا ،هتابجا طَاءبطَنَّكَ اّقَني فَلا ،هتمحر شَآبِيب تطَرتَماسو ،هتمعن ابوبا اءبِالدُّع تتَفْتَحاس تىش َتفَم
فَلا ءَّالش لْتاا سمبرو .لمالا طَاءعل لزجاو ،لائرِ السجلا ظَمعكَ اونَ ذليةُ، لابجنْكَ الاع ترّخا امبرو ،ةيّقَدْرِ الن
كَ لَوكُ دِينلاه يهف تَهر قَدْ طَلَبما بلَكَ، فَلَر رخَي وا همنْكَ لع رِفص وآجِلا، ا واجِلا اع نْهراً مخَي يتوتاو ،تَاهتُو
لَه َقتَب لالَكَ و َقبي لا الفَالْم ;الُهبنْكَ وع َنْفيو ،الُهملَكَ ج َقبا ييملَتُكَ فاسم نَفَلْت ،يتَهوتا.

O my child, know that you have been created for the next world, not for this world, for destruction (in this
world) not for lasting, and for dying not for living. You are in a place which does not belong to you, a
house for making preparations and a passage towards the next world. You are being chased by death
from which the runner -away cannot escape, as it would surely overtake him. So, be on guard against it
lest it overtakes you at a time when you are in a sinful state and you are thinking of repenting but it
creates obstruction between you and repentance. In such a case you will ruin yourself.

واعلَم يا بنَ انَّكَ انَّما خُلقْت للاخرة لا للدُّنْيا، وللْفَنَاء لا للْبقَاء، وللْموتِ لا للْحياة; وانَّكَ ف منزل قُلْعة، ودارِ بلْغَة،
وطَرِيق الَ الاخرة، وانَّكَ طَرِيدُ الْموتِ الَّذِي لا ينْجو منْه هارِبه، ولا يفُوتُه طَالبه، ولابدَّ انَّه مدْرِكه، فَن منْه علَ حذَرِ
تَلهقَدْ ا نْتذَا اكَ، فَاذل نيبنَكَ ويب ولحفَي ،ةبا بِالتَّونْهكَ منَفْس دِّثتُح نْتة، قَدْ كِىيال سح َلع نْتاكَ ودْرِكنْ يا
.نَفْسكَ

O my child, remember death very much and the place where you have to go suddenly and reach after
death, so that when it comes you are already on your guard against it and have prepared yourself for it
and it does not come to you all of a sudden and surprise you. Beware, lest you become deceived by the
leanings of the people towards worldly attraction and their rushing upon it. Allah has warned you about it
and the world has informed you of its mortal character and unveiled to you its evils.

يا بنَ اكثر من ذِكرِ الْموتِ، وذِكرِ ما تَهجم علَيه، وتُفْض بعدَ الْموتِ الَيه، حتَّ ياتيكَ وقَدْ اخَذْت منْه حذْركَ،
وشَدَدت لَه ازْركَ، ولا ياتيكَ بغْتَةً فَيبهركَ، واياكَ انْ تَغْتَر بِما تَرى من اخْلادِ اهل الدُّنْيا الَيها، وتَالُبِهِم علَيها، فَقَدْ
،نَباكَ اله عنْها، ونَعت ه لَكَ عن نَفْسها، وتَشَّفَت لَكَ عن مساوِيها

Surely, those (who go) after it are like barking dogs or devouring carnivore who hate each other. The
stronger among them eat away the weaker and the big among them tramples over the small. Some are



like tied cattle and some like untied cattle who have lost their wits and are running in unknown directions.
They are flocks of calamities wandering in rugged valleys. There is no herdsman to detain them nor any
tenderer to take them to grazing. The world has put them on the track of blindness and taken away their
eyes from the beacons of guidance. They have therefore perplexed in its bewilderings and sunk in its
pleasures. They took it as a god so it played with them. They too played with it and forgot what is
beyond it.

ما. نَعهيرغا صهبِيرك رقْهيا، ويلَها ذَلهزِيزع لكايض، وعب َلا عهضعب هِرةٌ، يارِياعٌ ضبسةٌ، واوِيع بلاا كلُهها انَّمفَا
يمسم لاا، وهيمقاع يا رلَه سث، لَيعاد وة بِواهع وحرا. سولَههجم تبكرا، وقُولَهع لَّتضلَةٌ، قَدْ امهى مخْراقَّلَةٌ، وعم
يسيمها. سلَت بِهِم الدُّنْيا طَرِيق الْعم، واخَذَت بِابصارِهم عن منَارِ الْهدَى، فَتَاهوا ف حيرتها، وغَرِقُوا ف نعمتها،
.واتَّخَذُوها رباً، فَلَعبت بِهِم ولَعبوا بِها، ونَسوا ما وراءها

Darkness is disappearing gradually. Now it is as though travellers have got down and the hasteners will
soon meet. Know, O my child, that everyone who is riding on the carriage of night and day is being
carried by them even though he may be stationary,and he is covering the distance even though he is
staying and resting.

لاللَّي تُهيطم انَتك ننَّ ما َنا بي لَماعو !قلْحنْ يعَ ارسا نكُ موشانُ; يظْعتِ الادرنْ قَدْ واك ،مالظَّلا رفسداً ييور
.والنَّهار، فَانَّه يسار بِه وانْ كانَ واقفاً، ويقْطَع الْمسافَةَ وانْ كانَ مقيماً وادِعاً

Know with certainty you cannot achieve your desire and exceed your destined life. You are on the track
of those before you. Therefore, be humble in seeking and moderate in earning because often seeking
leads to deprivation. Every seeker of livelihood does not get it, nor is everyone who is moderate in
seeking deprived. Keep yourself away from every low thing even though they may take you to your
desired aims, because you will not get any return for your own respect which you spend. Do not be the
slave of others for Allah had made you free. There is no good in good which is achieved through evil and
no good in comfort that is achieved through (disgracing) hardship.

ف لمجاالطَّلَبِ، و ف ضّلَكَ. فَخَفانَ قَبك نم بِيلس نَّكَ فالَكَ، وجا دُوتَع لَنلَكَ، وملُغَ اتَب نَّكَ لَنيناً اقي لَماعو
نكَ عنَفْس رِمكاوم. ورحل بِممجم لك لازُوق، ورب بِمطَال لك سب; فَلَيرح َلا رطَلَب قَدْ ج بر نَّهبِ، فَاتَسالْم
هلَكَ العقَدْ جرِكَ ودَ غَيبع نَت لاضاً. ووكَ عنَفْس نم ذُلا تَببِم تَاضتَع نَّكَ لَنبِ، فَاغَائالر َلاقَتْكَ انْ ساة ويند لك
.حراً. وما خَير خَير لا ينَال الا بِشَرٍ، ويسر لا ينَال الا بِعسر

Beware lest bearers of greed should carry you and make you descend down to the springs of
destruction. If you can manage that there be no wealthy person between yourself and Allah, do so,
because in any case you will find what is for you and get your share. A little received directly from Allah
the Glorified, is more dignified than that which is more but is received through (the obligation of) His



creatures, although (really) all is from Allah.

،لة فَافْعمعذُو ن هال نيبنَكَ ويونَ بي لاا تتَطَعنِ اساو .ةَلالْه لنَاهكَ مفَتُورِد ،عا الطَّمطَايبِكَ م نْ تُوجِفاكَ اياو
نْهم لانَ كنْ كاو هخَلْق نيرِ مثْال نم مركاو ظَمعا انَهحبس هال نم يرسنَّ الْياكَ، ومهذٌ سآخكَ، ومدْرِكٌ قَسنَّكَ مفَا.

It is easier to rectify what you miss by silence than to secure what you lose by speaking. Whatever is in
a pot can be retained by closing the lid. I should prefer you to retain what is in your hands rather to seek
what is in other's hands. Bitterness of disappointment is better than seeking from people. Manual labour.
with chastity is better than the riches of a vicious life. A man is the best guard of his own secrets. Often a
man strives for what harms him. He who speaks much speaks nonsense. Whoever ponders perceives.
Associate with people of virtue; you will become one of them. Keep aloof from people of vice; you will
remain safe from them. The worst food is that which is unlawful. Oppressing the weak is the worst
oppression.

ا ففْظُ محو .اءبِشَدِّ الْوِك اءالْوِع ا ففْظُ محكَ، وقنْطم نم ا فَاتكَ ماكردا نم رسيكَ اتمص نطَ ما فَريكَ مفتَلاو
نم رخَي فَّةالْع عفَةُ مرالْحالنَّاسِ. و َلالطَّلَبِ ا نم رسِ خَياةُ الْياررمرِكَ، وغَي دَيي ا فطَلَبِ م نم َلا بحكَ ادَيي
الْغنَ مع الْفُجورِ، والْمرء احفَظُ لسرِه، ورب ساع فيما يضره! من اكثَر اهجر، ومن تَفَر ابصر. قَارِنْ اهل الْخَيرِ
الظُّلْم شفْحيفِ اعالض ظُلْمو ! امرالْح امالطَّع سبِى .منْهع تَبِن ِالشَّر لها ايِنبو ،منْهم نَت!

Where leniency is unsuitable, harshness is lenience. Often cure is illness and illness is cure. Often the
ill-wisher gives correct advice while the well-wisher cheats. Do not depend upon hopes because hopes
are the mainstay of fools. It is wise to preserve one's experience. Your best experience is that which
teaches you a lesson. Make use of leisure before it changes into (the hour of) grief. Every seeker does
not achieve (what he seeks); and every departed does not return. To lose provision and to earn evil for
the Day of Judgement means ruin.

Every matter has a consequence. What is destined for you will shortly come to you. A trader undertakes
a risk. Often a small quantity is more beneficial than a large quantity. There is no good in an ignoble
helper, nor in a suspicious friend. Be compliant with the world as long as it is in your grip. Do not put
yourself to risk as regards anything in expectation for more than that. Beware lest the feeling of enmity
should overpower you.

غَشو ،حالنَّاص رغَي حا نَصمبرو ،اءود الدَّاءو ،اءد اءانَ الدَّوا كمبرِفْقاً. ر قانَ الْخُرقاً كخُر ِفْقانَ الرذَا كا
الْمستَنْصح. واياكَ والاتّال علَ الْمنَ فَانَّها بضائع النَّوك، والْعقْل حفْظُ التَّجارِبِ، وخَير ما جربت ما وعظَكَ.
بادِرِ الْفُرصةَ قَبل انْ تَونَ غُصةً. لَيس كل طَالب يصيب، ولا كل غَائب يووب، ومن الْفَسادِ اضاعةُ الزادِ، ومفْسدَةُ
الْمعادِ، ولل امر عاقبةٌ، سوف ياتيكَ ما قُدِّر لَكَ، التَّاجِر مخَاطر، ورب يسير انْم من كثير! لا خَير ف معين مهِين،
ولا ف صدِيق ظَنين. ساهل الدَّهر ما ذَل لَكَ قَعوده، ولا تُخَاطر بِشَء رجاء اكثَر منْه، واياكَ انْ تَجمح بِكَ مطيةُ
اجاللَّج.



Bear yourself towards your brother in such a way that if he disregards kinship you keep to it; when he
turns away be kind to him and draw near to him; when he withholds spend for him; when he goes away
approach him; when he is harsh be lenient; when he commits wrong think of (his) excuse for it, so much
so as though you are a slave of him and he is the benevolent master over you. But take care that this
should not be done inappropriately, and that you should not behave so with an undeserving person. Do
not take the enemy of your friend as a friend because you will thus antagonize your friend. Give true
advice to your brother, be it good or bitter. Swallow your anger because I did not find a sweeter thing
than it in the end, and nothing more pleasant in consequence. Be lenient to him who is harsh to you for it
is likely that he will shortly become lenient to you. Treat your enemy with favours, because this is
sweeter of the two successes (the success of revenge and the success of doing favour).

احمل نَفْسكَ من اخيكَ عنْدَ صرمه علَ الصلَة، وعنْدَ صدُودِه علَ اللَّطَفِ والْمقَاربة، وعنْدَ جمودِه علَ الْبذْلِ، وعنْدَ
تَباعدِه علَ الدُّنُوِ، وعنْدَ شدَّته علَ اللّين، وعنْدَ جرمه علَ الْعذْرِ، حتَّ كانَّكَ لَه عبدٌ، وكانَّه ذُو نعمة علَيكَ. واياكَ انْ
تَضع ذلكَ ف غَيرِ موضعه، او انْ تَفْعلَه بِغَيرِ اهله. لا تَتَّخذَنَّ عدُو صدِيقكَ صدِيقاً فَتُعادِي صدِيقَكَ، وامحض اخَاكَ
النَّصيحةَ، حسنَةً كانَت او قَبِيحةً، وتَجرع الْغَيظَ فَانّ لَم ار جرعةً احلَ منْها عاقبةً، ولا الَذَّ مغَبةً. ولن لمن غَالَظَكَ،
نيد الظَّفَرحا نَّهفَا لِكَ بِالْفَضدُوع َلخُذْ علَكَ، و ينلنْ يكُ اوشي نَّهفَا.

If you intend to cut yourself off from a friend leave some scope for him from your side by which he may
resume friendship if it occurs to him some day. If anyone has a good idea about you prove it to be true.
Do not disregard interests of your brother depending upon your terms with him, for he is not your brother
if you disregard his interests. Your household should not become the most miserable people through
you. Do not lean towards him who turns away from you. Your brother should not be more firm in his
disregard of kinship than you in paying regard to it, and you should exceed in doing good to him than is
evil to you. Do not feel too much the oppression of a person who oppresses you, because he is only
busy in harming himself and benefiting you. The reward of him who pleases you is not that you
displease him.

دِّقراً فَصبِكَ خَي ظَن نما، وماً موكَ يذل دَا لَهنْ با اهلَيا جِعرةً ييقكَ بنَفْس نم لَه قتَبيكَ فَاسخةَ اقَطيِع تدرنْ ااو
الْخَلْق َشْقلُكَ اها ني لاو .قَّهح تعضا نخ ملَكَ بِا سلَي نَّهفَا ،نَهيبنَكَ ويا بم َلالا عّيكَ اتخا قح نيعتُض لاو ،ظَنَّه
بِكَ، ولا تَرغَبن فيمن زَهدَ عنْكَ، ولا يونَن اخُوكَ اقْوى علَ قَطيعتكَ منْكَ علَ صلَته، ولا تَونَن علَ الاساءة اقْوى
منْكَ علَ الاحسانِ. ولا يبرنَّ علَيكَ ظُلْم من ظَلَمكَ، فَانّه يسع ف مضرته ونَفْعكَ، ولَيس جزاء من سركَ انْ
هوءتَس.

Know O my child, that livelihood is of two kinds - a livelihood that you seek and a livelihood that seeks
you, which is such that if you do not reach it, it will come to you. How bad it is to bend down at the time
of need and to be harsh in riches. You should have from this world only that with which you can adorn
your permanent abode. If you cry over what has gone out of your hands then also cry for what has not at
all come to you. Infer about what has not yet happened from what has already happened, because



occurrences are ever similar. Do not be like those whom preaching does not benefit unless you inflict
pain on them, because the wise take instruction from teaching while beasts learn only from beating.

،ةاجنْدَ الْحوعَ عالْخُض حقْبا اتَاكَ. ما هتتَا لَم نْتنْ اكَ، فَاطْلُبي رِزْقو ،هتَطْلُب رِزْقَانِ: رِزْق ِزْقنَّ الرا َنا بي لَماعو
َلعْ عزكَ، فَاجدَيي نم ا تَفَلَّتم َلازِعاً عج نْتنْ كااكَ. وثْوم بِه تلَحصا ااكَ منْيد نا لَكَ منَّما !َننْدَ الْغع فَاءالْجو
كل ما لَم يصل الَيكَ. استَدِل علَ ما لَم ين بِما قَدْ كانَ، فَانَّ الامور اشْباه. ولا تَونَن ممن لا تَنْفَعه الْعظَةُ الا اذَا
.بالَغْت ف ايلامه، فَانَّ الْعاقل يتَّعظُ بِالادابِ، والْبهائم لا تَتَّعظُ الا بِالضربِ

Ward off from yourself the onslaught of worries by firmness of endurance and purity of belief. He who
gives up moderation commits excess. A companion is like a relation. A friend is he whose absence also
proves the friendship. Passion is a partner of distress. Often the near ones are remoter than the distant
ones, and often the distant ones are nearer than the near ones. A stranger is he who has no friend. He
who transgresses right narrows his own passage. He who stays in his position remains constant upon it.
The most trustworthy intermediary is that which you adopt between yourself and Allah the Glorified. He
who does not care for your interests is your enemy. When greed leads to ruin deprivation is an
achievement. Not every defect can be reviewed, and not every opportunity recurs.

نم دِيقالصو .بنَاسم باحالصو .اردَ جكَ الْقَصتَر نم .ينقالْي نسحرِ وبالص مائزبِع ومماتِ الْهارِدنْكَ وع حاطْر
لَه ني لَم نم الْغَرِيبيد. وعب ندُ معبقَرِيب اقَرِيب، و نم بقْريد اعب برو .مى شَرِيكُ الْعوالْهو .هبغَي دَقص
نيبنَكَ ويب ببس بِه خَذْتب ابس ثَقواو .لَه َقبانَ اك قَدْرِه َلع راقْتَص نمو ،هبذْهم اقض قدَّى الْحتَع نم .بِيبح
لك لاو ،رة تَظْهروع لك سكاً. لَيلاه عانَ الطَّمذَا كاكاً اردا ساونُ الْيكَ. قَدْ يدُوع وكَ فَهالبي لَم نمو .انَهحبس هال
ابة تُصصفُر.

Often a person with eyes misses the track while a blind person finds the correct path. Delay an evil
because you will be able to hasten it whenever you desire. The disregard of kinship of the ignorant is
equal to the regard for kinship of the wise. Whoever takes the world to be safe, it will betray him.
Whoever regards the world as great, it will humiliate him. Every one who shoots does not hit. When
authority changes, the time changes too. Consult the friend before adopting a course and the neighbour
before taking a house. Beware, lest you mention in your speech what may rouse laughter even though
you may be relating it from others.

وربما اخْطَا الْبصير قَصدَه، واصاب الاعم رشْدَه. اخّرِ الشَّر فَانَّكَ اذَا شىت تَعجلْتَه. وقَطيعةُ الْجاهل تَعدِل صلَةَ
نع لانُ. سمالز رلْطَانُ تَغَيالس رذَا تَغَيا .ابصا مر نم لك سلَي .انَهها هظَمعا نمو ،انَ خَانَهمالز نما نم .لاقالْع
.الرفيق قَبل الطَّرِيق، وعن الْجارِ قَبل الدَّارِ. اياكَ انْ تَذْكر من الْلام ما يونُ مضحاً، وانْ حيت ذلكَ عن غَيرِكَ

Do not consult women because their view is weak and their determination unstable. Cover their eyes by
keeping them under the veil because strictness of veiling keeps them for long. Their coming out is not



worse than your allowing an unreliable man to visit them. If you can manage that they should not know
anyone other than you, do so. Do not allow a woman matters other than those about hereself, because a
woman is a flower not an administrator. Do not pay her regard beyond herself. Do not encourage her to
intercede for others. Do not show suspicion out of place, because this leads a correct woman to evil and
a chaste woman to deflection. For everyone among your servants fix a work for which you may hold him
responsible. In this way, they will not fling the work one over the other. Respect your kinsmen because
they are your wings with which you fly, the origin towards which you return and your hands with which
you attack. Place your religion and your world at Allah's disposal and beg Him to ordain the best for you
in respect of the near and the far, this world and the next; and that is an end to the matter.

واياكَ ومشَاورةَ النّساء فَانَّ رايهن الَ افْن، وعزمهن الَ وهن. واكفُف علَيهِن من ابصارِهن بِحجابِكَ اياهن، فَانَّ
شدَّةَ الْحجابِ ابقَ علَيهِن، ولَيس خُروجهن بِاشَدَّ من ادخَالكَ من لا يوثَق بِه علَيهِن، وانِ استَطَعت الا يعرِفْن غَيركَ
لاا، وها نَفْسهتامرِدُ بتَع لاانَة، ومربِقَه تسلَيانَةٌ وحيةَ رارنَّ الْما، فَاهزَ نَفْساوا جا مرِهما نةَ ماركِ الْمّلتُم لاو .لفَافْع
َلةَ ارِيىالْبو ،قْمالس َلةَ ايححو الصدْعكَ ينَّ ذلة، فَارغَي عضورِ مغَي ف رالتَّغَاياكَ وياا. ورِهغَيل نْ تَشْفَعا ا فهعتُطْم
منَّهتَكَ، فَاشيِرع رِمكاكَ. وتدْمخ لُوا فاكتَوي لاى ارحا نَّهفَا ،بِه خُذُهلا تَامكَ عخَدَم نان منْسا لل لعاجبِ. ويالر
رخَي لْهااساكَ، ونْيددِينَكَ و هال دِعتَوسا .ولا تَصبِه دُكَ الَّتيو ،يرتَص هلَيلُكَ الَّذِي اصاو ،يرتَط كَ الَّذِي بِهنَاحج
ملاالسو ،ةرخالاا والدُّنْيو ،جِلَةالاو اجِلَةالْع لَكَ ف اءالْقَض.

1. Ibn Maytham al-Bahrani (vol.5, p.2) has quoted Abu Ja`far ibn Babawayh al-Qummi to have stated that Amir al-
mu'minin wrote this piece of advice in the name of his son Muhammad ibn al-Hanaffiyyah, while al-`Allamah as-Sayyid ar-
Radi has written that its addressee is Imam al-Hasan (p.b.u.h.). But the fact is that Amir al-mu' minin wrote another piece
of advice to Ibn al-Hanafiyyab in brief which included a part of the same which he wrote to al-Imam al-Hasan. (Kashf al-
mahajjah, Ibn Tawus, pp.157- 159; al-Bihar, vol.77, pp.196-198)
In any case, whether the addressee is al-Imam al-Hasan or Muhammad ibn al-Hanafiyyah, this manifesto of the Imam is a
lesson of guidance to action in which the ways of success and achievement can be opened and the straying caravans of
mankind can tread the path of guidance. It contains principles of correcting the matters of this world and the next, creating
the sense of morality and improving economic and social matters whose like cannot be produced by the epitomes of
scholars and philosophers. Its truthful preachings are a strong incentive for recalling to humanity the lessons it has
forgotten, reviving the dead lines of social dealings and raising the standards of morality.
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